Study sheet: Key concepts, chapters 4-6 of Language & Aging in Multilingual Contexts
For short paragraphs, explaining the concept in your own words and giving a solid example, keyed to text

1. autobiographical memory in bilinguals

2. cross-cultural testing differences

3. test bias in multilingual or multiethnic populations

4. being a language isolate in LTC (long term care) settings
5. code switching in language production, in general

6. code switching in multi/bilinguals

7. translating and validating of tests across languages

8. category-naming differences across multilingual peoples

9. memory curve for second language

10. causes for variation in multilingual acquisition

11. working memory & language development in aging

12. inhibition & language development in aging

13. working memory & language development in aging

14. speed of processing & language development in aging

15. speaker education & language development in aging

16. the Nun Study: what does it show?

17. compensatory linguistic mechanisms for brain damage

18. the “right” kind of elderspeak

19. impact of activation of the lemma

20. language comprehension in normally aging vs impaired

From Wikipedia (in this case, it is a good explanation): In psycholinguistics, the term lemma has a more restricted use: it is an abstract form of a word that is used in speech production. In the best accepted psycholinguistic models, speech production has several stages, and the lemma occurs after the word has been selected mentally, but before any information has been accessed about the sounds in it (and thus before the word can be pronounced). It therefore contains information concerning only meaning and the relation of this word to others in the sentence. In a dictionary, the lemma "go" represents the inflected forms "go", "goes", "going", "went", and "gone". The relationship between an inflected form and its lemma is usually denoted by an angle bracket, e.g. "went" < "go". In English, the citation form of a noun is the singular.
